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How To Train Your Dragon — arr. Ton Van Grevenbroek
Incantation and Dance — John Barnes Chance
Frank Sinatra Hits Meldly — arr. Naohiro Iwai
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Overture: La Nozze Di Figaro Overture — Wolfgang Amadeus Mozart
Overture: Luisa Miller — Giuseppe Verdi
Don Giovanni: Madamina — Wolfgang Amadeus Mozart
Faust: rondo du veau d'or — Wolfgang Von Goethe
O Sole Mio — arr. Dudi Sofer
Overture: Barber Di Siviglia — Gioacchino Rossini
Caro Nome — Giuseppe Verdi
Don Pasquale: Quel Guardo — Gaetano Donizetti
Mein Herr Marguis —Johann Straus
Don Giovanni: La ci darem - Wolfgang Amadeus Mozart
Overture: Carmen— Georges Bizet
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Madamina, il catalogo é questo (Wolfgang Amadeus Mozart — Don Giovanni)

Madamina, il catalogo € questo
delle belle che amo il padron mio;
un catalogo egli & che ho fatt'io.
Osservate, leggete con me.

In Italia seicento e quaranta,

in Allmagna duecento e trentuna,
cento in Francia, in Turchia
novantuna,

ma in Espagna son gia mille e tre!
V’han fra queste contadine,
cameriere e cittadine,

v'han contesse, baronesse,
marchesane, principesse,

e v'han donne d'ogni grado,
d'ogni forma, d'ogni eta.

In Italia, ecc.

Nella bionda egli ha I'usanza
di lodar la gentilezza,

nella bruna la costanza,
nella bianca la dolcezza.
Vuol d'inverno la grassotta,
vuol d'estate la rnagrotta;

e la grande maestosa,

My dear lady, this is the list

of the beauties my master has loved;
a list which | have compiled.

Observe, read along with me.

In Italy, six hundred and forty;

In Germany, two hundred and thirty-
one;

A hundred in France; in Turkey, ninety-
one;

But in Spain already one thousand and
three.

Among these are peasant girls,
maidservants, city girls,

countesses, baronesses,
marchionesses, princesses,

and there are women of every rank,
every shape, every age.

In Italy, etc.

With blondes it is his habit

to praise their kindness;

in brunettes, their faithfulness;

in the white-haired, their sweetness.
In winter he likes plump ones,

in summer he likes thin ones;

the tall ones are majestic,
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la piccina € ognor vezzosa...
Delle vecchie fa conquista
per piacer di porle in lista;
ma passion predominante
e la giovin principiante.
Noti si picca se sia ricca,

se sia brutta, se sia bella;
purché porti la gonnella,
voi sapete quel che fa! ecc.

Ronde du veau d'or (Charles Gounod —

Le veau d'or est toujours debout;
On encense

Sa puissance

D'un bout du monde a I'autre bout!
Pour féter l'infame idole,

Peuples et rois confondus,

Au bruit sombre des écus

Dansent une ronde folle

Autour de son piédestal?...

Et Satan conduit le bal!

Le veau d'or est vainqueur des
dieux;

Dans son gloire

Dérisoire

the little ones are always charming.
He seduces the old ones

for the pleasure of adding them to the

list;

but his predominant passion
is the young beginner.

It doesn't matter if she's rich,
if she's ugly, if she's beautiful;
as long as she wears a skirt,
you know what he does! etc.

Faust)

The Calf of Gold is always standing;
One praises

Its power

From one end of the world to the
other!

To celebrate the infamous idol,
Peoples and kings confused,

To the dull sound of coins

Dance a mad round

Around its pedestal?...

And Satan leads the ball!

The Calf of Gold is conqueror of the
gods;

In its glory

Derisory
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Le monstre abjecte insulte aux The abject monster insults the
cieux! heavens!
Il contemple, 6 rage étrange! It contemplates, oh strange rage!
A ses pieds le genre humain At its feet humankind
Se ruant, le fer en main, Rushing, iron in hand,
Dans le sang et dans la fange In blood and in mire
Ou brille I'ardent métal!... Where the ardent metal shines!...
Et Satan conduit le bal! And Satan leads the ball!

O Sole Mio (Eduardo di Capua)

Che bella cosa € na jurnata’e What a beautiful thing is a sunny day!
sole, The air is serene after a storm!

n’aria serena dopo na The air is so fresh that it already feels like a
tempestal celebration.

Pe’ I’aria fresca para gia na What a beautiful thing is a sunny day!
festa...

Che bella cosa na jurnata’e

sole!

Ma n’atu sole cchiu bello, oi But another sun that's brighter still,

ne’, It's my own sun that's upon your face!

‘0 sole mio sta nfronte a te! The sun, my own sun, it's upon your face!
‘0 sole, ‘o sole mio, sta nfronte It's upon your face!

a te,

sta nfronte a te!

Quanno fa notte e ‘o sole se ne  When night comes and the sun has gone

scenne, down,

me vane quasi ‘'na malincunia; | almost start feeling melancholy;

sotta 'a fenesta toia restarria I'd stay below your window

qguanno fa notte e ‘o sole se ne  When night comes and the sun has gone
scenne. down.
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Ma n’atu sole cchiu bello, oi But another sun that's brighter still,

ne’, It's my own sun that's upon your face!

’0 sole mio sta nfronte a te! The sun, my own sun, it's upon your face!
‘0 sole, ‘o0 sole mio, sta nfronte It's upon your face!

a te,

sta nfronte a te!

Caro Nome (Giuseppe Verdi — Rigoletto)

Caro nome che il mio cor Dear name that my heart

festi primo palpitar, first made to beat,

le delizie dell’amor the delights of love

mi déi sempre rammentar! you must always remind me of!
Col pensier il mio desir With thought my desire

a te sempre volera, to you will always fly,

e fin I"'ultimo mio sospir, and until my last sigh,

caro nome, tuo sara. Ecc. dear name, yours it will be. Etc.
(Sale al terrazzo con una (She goes up to the terrace with a
lanterna.) lantern.)

Gualtier Malde! Gualtier Malde!

Quel guardo il cavaliere (Gaetano Donizetti — Don Pasquale)

“Quel guardo, il cavaliere "That glance, the knight

in mezzo al cor trafisse, pierced him to the heart,

Piego il ginocchio e disse: He knelt and said:

Son vostro cavalier. | am your knight.

E tanto era in quel guardo And so much was in that glance
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Sapor di paradiso,

Che il cavalier Riccardo,
Tutto d'amor conquiso,
Giuro che ad altra mai,
Non volgeria il pensier."
Ah, ah!

So anch'io la virtu magica

D'un guardo a tempo e loco,
So anch'io come si bruciano

| cori a lento foco,

D'un breve sorrisetto
Conosco anch'io I'effetto,
Di menzognera lagrima,
D'un subito languor,
Conosco i mille modi
Dell'amorose frodi,

| vezzi e I'arti facili

Per adescare un cor.
D'un breve sorrisetto
Conosco anch'io |'effetto,
Conosco conosco

D'un subito languor,

So anch'io la virtu magica
per inspirare amor,
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a taste of paradise,

That the knight Riccardo,
completely conquered by love,
Swore that to another never,
would he turn his thoughts."
Ah, ah!

| too know the magical virtue

of a glance at the right time and place,
| too know how hearts are burned

with a slow fire,

Of a brief little smile

| too know the effect,

of a deceitful tear,

of a sudden languor,

| know the thousand ways
of love's deceptions,

the charms and easy arts
to lure a heart.

Of a brief little smile

| too know the effect,

| know, | know

of a sudden languor,

| too know the magical virtue
to inspire love,
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conosco |'effetto, ah! si.
per inspirare amor.

Ho testa bizzarra,
son pronta vivace,
son pronta vivace,

Brillare mi piace mi piace scherzar:

mi piace scherzar
Se monto in furore
Di rado sto al segno,
Ma in riso lo sdegno
fo presto a cangiar,
Ho testa bizzarra,
Ma core eccellente,
Ma core eccellente
ah!

So anch'io come si bruciano
| cori a lento foco,

D'un breve sorrisetto
Conosco anch'io |'effetto,
Di menzognera lagrima,
D'un subito languor,
Conosco i mille modi
Dell'amorose frodi,

| vezzi e I'arti facili

Per adescare un cor.
D'un breve sorrisetto
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| know the effect, ah! yes.
to inspire love.

| have a whimsical head,

I am quick and lively,

I am quick and lively,

To shine | like, I like to joke:
| like to joke

If | get into a rage

Rarely do | stay within bounds,
But in laughter the disdain

I quickly change,

| have a whimsical head,
But an excellent heart,

But an excellent heart

ah!

| too know how hearts are burned

with a slow fire,

Of a brief little smile

| too know the effect,

of a deceitful tear,

of a sudden languor,

| know the thousand ways
of love's deceptions,

the charms and easy arts
to lure a heart.

Of a brief little smile
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Conosco anch'io |'effetto
Conosco conosco

D'un subito languor,

So anch'io la virtu magica
per inspirare amor,

conosco |'effetto, ah! si.
per inspirare amor.

Ho testa bizzarra,

son pronta vivace

Brillare mi piace mi piace scherzar
ah! mi piace, mi piace scherzar

ho testa vivace mi piace scherzar
ho testa vivace mi piace scherzar
mi piace scherzar

ah! mi piace, mi piace scherza

| too know the effect

| know, | know

of a sudden languor,

| too know the magical virtue
to inspire love,

| know the effect, ah! yes.
to inspire love.

| have a whimsical head,

| am quick and lively

To shine | like, I like to joke

ah! I like, I like to joke

| have a lively head, | like to joke
| have a lively head, | like to joke
| like to joke

ah! | like, | like to joke

Mein Herr Marquis (Johann Strauss Il — Die Fledermaus)

Mein Herr Marquis, ein Mann wie Sie

sollt' besser das verstehn,

darum rate ich, ja genauer sich

die Leute anzusehn!

Die Hand ist doch wohl gar so fein,
hahaha,
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My dear Marquis, a man like you
should better understand that,
therefore, | advise you to look
more

closely at people!
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dies Flsschen so zierlich und klein,
hahaha,

die Sprache, die ich fuhre,

die Taille, die Tourndre,
dergleichen finden Sie

bei einer Zofe nie!

Gestehen miussen Sie flirwahr,
sehr komisch dieser Irrtum war!
Ja, sehr komisch, hahaha,

ist die Sache, hahaha,

drum verzeihn Sie, hahaha,
wenn ich lache, hahaha!

Sehr komisch, Herr Marquis, sind Sie!
Mit dem Profil im griech'schen Stil
beschenkte mich Natur;

wenn nicht dies Gesicht schon gentigend
spricht,

so sehn Sie die Figur

Schaun durch die Lorgnette Sie dann, ah,
sich diese Toilette nur an, ah.

Mir scheinet wohl, die Liebe

macht Ihre Augen triibe,

der schonen Zofe Bild

hat ganz |hr Herz erfillt!

Nun sehen Sie sie Gberall,

sehr komisch ist firwahr der Fall!

Ja, sehr komisch, hahaha,

ist die Sache, hahaha,

This hand is surely far too fine,
hahaha,

this foot so dainty and small,
hahaha,

the manner of speaking which |
have,

my waist, my bustle,

these would never be found
on a lady's maid!

You really must admit,

this mistake was very comical!
Yes, very comical, hahaha,

is this matter, hahaha,

so pardon me, hahaha,

if I laugh, hahaha!

You are very comical, Marquis!
With this profile in Grecian style
being a gift of nature;

if this face doesn't say enough,
just look at my figure!

Just look through your lorgnette,
ah,

at this outfit, ah.

It seems to me that love

has clouded your eyes,

the image of your chambermaid
has quite filled your heart!

Now you see her everywhere,
this is truly a very comic
situation!

Yes, very comical, hahaha,
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drum verzeihn Sie, hahaha, is this matter, hahaha,
wenn ich lache, hahaha! so pardon me, hahaha,
if I laugh, hahaha!
Ja, sehr komisch, hahaha, Yes, very comical, hahaha,
ist die Sache, hahaha... sind Sie! is this matter, hahaha... you are!

La ci darem la mano (Wolfgang Amadeus Mozart — Don Giovanni)

Don Giovanni: Don Giovanni:

La ci darem la mano, There we will hold hands,

La mi dirai di si: There you will say yes to me:
Vedi, non e lontano, You see, it’s not far,

Partiam, ben mio, da qui. Let’s go, my dear, from here.
Zerlina: Zerlina:

Vorrei e non vorrei, | would like to and | would not like to,
Mi trema un poco il cor, My heart trembles a little,
Felice, € ver, sarei, It’s true that | would be happy,
Ma puo burlarmi ancor! But he can mock me still!

Don Giovanni: Don Giovanni:

Vieni, mio bel diletto! Come, my lovely delight!
Zerlina: Zerlina:

Department of Humanities and Arts

Technion — Israel Institute of Technology, 32000



~~

\ HUMANITIES TECHNION
AND ARTS u Israel Institute

of Technology

Mi fa pieta Masetto.
Don Giovanni:
lo cangiero tua sorte.

Zerlina:

Presto... non son piu forte.

Don Giovanni:
Andiam!
Zerlina:
Andiam!

Duet:

Andiam, andiam, mio bene,

a ristorar le pene
D’un innocente amor.
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Masetto takes pity on me.
Don Giovanni:
| will change your fate.

Zerlina:

Quickly... I cannot resist any longer.

Don Giovanni:
Let’s go!
Zerlina:

Let’s go!
Duet:

Let’s go, let’s go, my love,
To redeem the sufferings
Of an innocent love.



